IHHEPEKJIAJO3HABCTBO.
KOI'HITUBHA JIIHI BICTUKA

YK 811.162.1=161.2°373
DOI: 10.31651/2226-4388-2025-39-97-103

MOJIbCbKO-YKPAITHCBKI
XUBHI APY3I IIEPEKJIAJAYA B BIBHEC-JIEKCHIII
T. B. IOpuuwun, kanouoam ¢hinonoziunux nayk, oouenm,
oouenm Kagheopu ino3eMHUX M0O6 Ma iHPOPMAYIIHO-KOMYHIKAUIIIHUX MEXHO102iHl,
3axionoyKkpaincoKuil HAYIOHAIbHUIL YHIGEpCUmMem
(Tepnonine, Yxpaina)
e-mail: tetianayurchyshyn@gmail.com
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3299-0486
Scopus Author ID: 57289580000

Cmammio npucesueHo KOMNJIEKCHOMY AHANI3Y NONbCLKO-YKPAIHCOKUX XUOHUX OpY3i8 nepekiadaia 6
Medncax CyyacHoi Oiznec- ma eKOHOMIUHOI neKcuku. AKmMyanbHicmb O0O0CHIONCEHHS 3YMOBNIeHA AKMUBHUM
PO3BUMKOM NOJIbCOKO-YKPATHCOKUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH, 3POCMAHHAM 00cs2y 0inogoi dokymenmayii ma
nompe6oio 8 MOUHOMY nepex1adi haxosux mexkcmis, Oe HABIMb HE3HAYHI AEKCUYHI NOMUIKU MONCYMb
NpU3800UMU 00 CEePrO3HUX KOMYHIKAMUBHUX, IOPUOUUHUX abO (DIHAHCO8UX HACAIOKIE. Yeazy 30cepedaiceno
HA JIeKceMax, KL 8 NOJbCbKIU Ma YKPAIHCLKI MOBAX € (POPMATbHO NOJIOHUMU, Npome GIOPIZHAIOMbCS 34
SHAYEHHAM, Ceporo BHCUBAHHA AOO CIMULICMUYHUMY 1l KOHOMAMUSHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU.

Y cmammi ymouneno nonamms «xubmi Opy3i nepexnaoauay 6 KOHMexKcmi O1U3bKOCHOPIOHEHUX MO8
ma po32nsaHymo OCHOGHI Kiacu@ixayii yboeo seuwa, 30kpema noodin Ha abcomomui i 8IOHOCHI, A MAKONC
emumonocivni ma  eunadkosi. Ilpoananizosano  niHeGicmMuyHi, KOSHIMUBHO-NCUXONIHSBICMUYHI  Ma
COYIONIH2BICMUYHI YUHHUKY iX BUHUKHEHHs, ceped AKUX (OHemuKo-epagiyna nooibHiCmb, ceMaHmMuyHa
ousepeenyiss, Mopponociuni 0cobausocmi, noaicemis ma niue Mog-nocepeonuxie. Ha mamepiani noavcoko-
VKPAIHCOKUX OI3HeC-MeKCmis | MepMIiHON02H HABeOeHO MUNOGI NPUKIAOU NepeKiaoaybKux HOMUNLOK. Y
MeJCAX HAYKOBOI PO3BIOKU 3ACMOCOBAHO AHAMI3 I CUHME3 HAYKOGUX Odicepei, 3iCMAGHO-MUNON02IYHUL
MemoO 0711 NOPIGHAHHA JIeKCeM, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL aHANi3 ON8 6USHAYEHHS GIOMIHHOCMeEU Y
3HAYEHHSAX, a MAKONHC KOHMEKCMY AnbHULL Memoo.

Oxpemy y6azy npudinero poni KOHMEKCMYanrbHO20 aHANi3Y, eepughikayii mepminie i GUKOPUCMAHHIO
cneyianizoeanux JeKCUKOSpaiuHux ma KOPHYCHUX pecypcié y nepexnadayvkit npakmuyi. 3poOnero
BUCHOBOK, WO NOOOIAHH npobiemu Xubnux Opy3ie nepexiaoaua 6 0OisHec-OUCKypci nompebye
iHmezposano2o nioxody, AKUll NOEOHYE JIHSBICMUYHY KOMNEMEeHMHICMb, KpUmuyHe MUCIeHHI ma cei0omy
pobomy 3 haxoeoio mepmiHo02ico.

Kniouosi cnosa: xubmni Opysi nepexiadaua, nOAbCLKO-YKPAIHCOKUL Nepekiao, Oi3Hec-1eKCuKd,
EKOHOMIYHA MEPMIHON02ISA, MINCMOBHA IHmepghepenyis, nepekiado3HaA8Cmeo, KOHMEKCMYANbHUL AHAI3,
(axoea komyHiKayis.

AKTyaJIbHicTh AocaigkeHHss. CbOroJHi MIKHApPOJIHI €KOHOMIYHI 3B’SI3KHM PO3BHBAIOTHCS
Iy’)Ke CTPIMKO, a 1€ TPU3BOJAUTH JI0 MOCTIMHOTO 3POCTaHHS KUIBKOCTI MIJTIOBHX KOHTAKTiB MiX
pizHEUME KpaiHamu. OcOoOJIMBO TICHUMH € BITHOCHHU MK YKpainoto Ta [lonbiiero, Tomy nepexian
€KOHOMIYHOT Ta Oi3HEeC-TeKCUKM Mae BeIHKE NpaKTHYHE 3Ha4deHHs. UYepe3 CIOPiAHEHICTh
YKPaiHCBKOI 1 MOJBCHKOI MOB YacTO TPAIUISIOTHCS CJIOBa, skl (GopmanpHO 1omiOHI abo 3BydYaTh
TOTOXHO, aj€ MalTh BIAMIHHI 3HAa4eHHs. Taki cIOBa HAa3WBAIOTh «XUOHUMHU APY3SIMHU
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nepekianavay. [loMMIKKM T yac mepekyaay TaKHX JIEKCeM MOXYTh CYTTEBO BIUIMHYTH Ha
PO3YMIHHS 3MICTY JOKYMEHTIB, IJIOBUX JINCTIB YM (piHAHCOBUX 3BiTiB. CaMe TOMY BUBUEHHS IIOTO
SBUIIA € BAXIUBUM 1 CBOE€YACHHM, OCOONHMBO y cdepi €KOHOMIKM Ta Oi3Hecy, A€ TOYHICTh
nepeKiay Mae BUpillaibHe 3HAUCHHS.

B yMoBax MDKKYIbTYpHOI KOMYHIiKamii 0coOnaMBOi yBaru motpedye mpobiema «XHOHHX
JpY3iB MepeKianaday — JCKCHYHUX OJUHHUIIb, TOIOHUX 32 (JOPMOIO B MOJBCHKIN Ta YKpaiHCHKIN
MOBax, aJji¢ Pi3HUX 3a 3HA4YeHHAM abo cdeporo BxkuBaHHs. [lonpu HasABHI JOCTIKEHHS MI>KMOBHOT
iHTepdepeHIlii, MoJbChbKO-YKpaiHChKlI XMOHI Apy31 Nepekiaaada B Oi3HEC-JICKCHUINl 3aJIMIIAI0ThCS
HEJOCTaTHhO cHUCTEMaTU30BaHUMHU. Lle 3yMOBIII0O€ HEOOXITHICTh iX KOMIUIEKCHOTO aHaJi3y, 1110 Mae
TEOPETUYHY 1 MPAKTHYHY LIHHICTH JJIS MEPeKIaJ03HaBCTBAa Ta MiArOTOBKM (axiBIiB i3 Oi3Hec-
KOMYHiKarfii.

AHaJi3 ocTaHHiX gocailkens i myOaikamiii. «XuOHI Ipy3i mepekiamada» B MOJIBCHKO-
YKpaiHCbKOMY MOBHOMY IIPOCTOPi CTAHOBJIATH CHCTEMHY Hepekianalbky npodiaemy. i nogonanus
BUMAara€ He JIMIIEe 3HAHHS MOBH, a W yMIHHS aHaNi3yBaTH KOHTEKCT, 3ICTaBJIATH 3HAUYCHHS Ta
NEePEeBIpATH J1aHl B HAIIWHUX JoKepenax. BaxnuBuil BHECOK y JTOCHIIKEHHS LbOTO SIBUILA 3pOOHIN
SK 3aKOPJIOHHI, Tak W yKpaiHChbKi gocmimgHuku. 3okpema, O. Uepennmuenko [7] ta A. Ilemex [6]
aHaNII3yI0Th KOTHITHBHI acleKTH MDKMOBHOI iHTepdepeHuii B nepeknaai, HaToMicTh 1. KopyHens
HAroJIolye Ha HEOOXIAHOCTI aHaJi3yBaTW KOHTEKCT, 3iCTABJISTH 3HAYEHHS Ta MEPEBIpATH JaHi B
HamiiHuX kepenax [4]. M. ['apOoBcbkuii TIPYHTOBHO JOCHIKYE NPUYUHH  MINKMOBHOI
iHTepdepentii, 3okpema QoneTuko-rpadiuny noaidHicTs [1]. ITomscpkmit HaykoBens K. liBept
aKIIEHTye Ha pOJIi COIIIOJIOTIYHMUX UWHHUKIB Yy TMOSBI Ta (YHKIIIOBaHHI XHUOHUX JpY3iB
nepekianayda [13].

Mera nociizkeHHs TOJIsATae y BUSBICHHI, cCCTEMaTH3allli Ta aHalli31 MOJIbChbKO-YKPATHCHKUX
XUOHHUX Jpy3iB Tepekiagavya B Oi3HEC-NIEKCHIll, a TAaKOX Yy 3’SCyBaHHI iXHIX CEMAaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEH 1 MepeKIaialbKIX TPYIHOIIIB 13 METO0 3aro0iraHHs moMuikam y (haxoBiil AiT0BiH
KOMYHIKaIlii.

JUs TOCATHEHHSI OKpecIeHOT MEeTH HEOOX1HO BUKOHATU TaKi 3aBJAHHS: 3’ 5ICyBaTH CYTHICTb
HOHATTA «XHOHI JIpy31 Mepekiajada» B CydyacHIN JIIHTBICTULI; PO3IJISHYTH NPUYMHU BUHUKHEHHS
TaKuX JIEKCEM Y MOJBbCHKIN Ta yKpalHChbKill MOBax; Ai0paTH I omucaTu MpUKIAAM XUOHUX JIPY3iB
nepeKyiajjaya B €eKOHOMIUHIN JIEKCHUIll; TPOaHali3yBaTH HAWMOIIMPEHIIl epeKIaJabKi TOMUIKY;
HaJIaTH peKOMEHalii 111010 TOYHOTO BiITBOPEHHS TAaKUX JIEKCEM y MepeKaii.

MeTtoau pocaigkenHsi. Y Mexax HayKOBOi PO3BIJIKH 3aCTOCOBAHO aHAJI3 1 CHHTE3 HAyKOBUX
JDKEpedI, 31CTaBHO-TUIIOJIOTTYHUI METOJT AJ1sl OPIBHSHHS JIEKCEM, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN aHalli3
JUTS BU3HAYEHHS BiZIMIHHOCTEH Y 3HAUEHHSIX, a TAKOK KOHTEKCTYaTbHUN METO/I.

Pe3yabTaTH A0CHiIKeHHA Ta iX OOroBOpeHHsl. Y XOJAl JOCHIKEHHS BHSBIEHO, IO
MOJIbCHKO-YKpaiHChKI XWMOHI Jpy31 mepekianadya B Oi3HEC- Ta EKOHOMIUHIM JIEKCHIIl MAaloTh
CHUCTEMHHI XapakTep 1 3yMOBJIEHI MO€IHAHHAM JIHIBICTUYHHUX, KOTHITUBHO-TICUXOJIIHIBICTUYHHUX 1
COLIIOJIHTBICTUYHUX YWHHUKIB. AHami3 (akTUYHOro MaTepialy 3acBIIYMB, IO HaWOUIbIII
nepekyafabKi TPYAHOLI BUHUKAIOTh YHACHiAOK (opManbHOI MOAIOHOCTI JIEKCeM, CEMaHTUYHOT
JTUBEPreHIIli Ta I'rHOPYBaHHS KOHTEKCTY, 1110 MIATBEPKYE HEOOX1THICTh IHTETPOBAHOTO MIAXOAY 10
nepekiany GaxoBUX TEKCTIB.

VYV mepexnasmo3HaBCTBI MOHATTS «XWOHI npy3i mepekianada» (anri. false friends) o3nauae
CJIOBA 3 PI3HUX MOB, SIKi MalOTh MOJIOHY 200 HaBITh OJHAKOBY (pOpMYy — 3BYKOBY 4M rpadidny, —
ajie BIAPIZHAIOTHCS 3a 3MmicToM. Sk 3a3Hadae O. YUepegHW4eHKO, «XHOHI Apy3i TMepekazgaday €
pe3yabTaTOM PO3XO/KEHHS CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY (OpMalbHO MOMIOHMX CIiB y JBOX MOBAaX,
TOMY iX PO3yMiHHSsI OTPeOy€e He JIMIIIE JTIHIBICTUYHOI, a i KOTHITUBHOT iHTeprpeTarii [4, c. 41].

Y monbchKo-yKpaiHChKilt MOBHIH mapi 11eit (heHOMeH 0cOOIMBO MOMITHUH, aJiKe 0OOUIBI MOBU
HaJeXaTh /10 OJHI€] CJIOB’SHCHKOI TPYNMH Ta MArOTh 0arato CHUTbHUX pHC. YacTi KOHTAKTH MIiX
HOCISIMH MOB — Y HaBYaHHi, poOoOTi, 6i3Heci 4M B KyJbTYpHOMY OOMiHI — CTBOPIOIOTH CHTYallii, /e
TaKi «CX01» CJI0Ba MOXKYTh YBECTH B OMaHy.

[TonbChbKi MigPYYHUKU 3 HAaBYAHHS YKpaiHIIB IPSAMO BKa3YIOTh, IO IIi JJEKCEMU BHKJIUKAIOThH
TUMOBI TMOMWJIKHM, 1 paAsTh NepeKiajayaM TMpaioBaTd 3 KOHTEKCTOM, KOPHCTYBaTHUCS
MOTIEPE/DKYBAIbHUMHE CITUCKAMHK Ta 3aCTOCOBYBATH 3icTaBHUi aHaimi3 [11, c. 88-91].
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Haituacrime «xuOHUX ApY3iB» MOAUIAIOTH 32 3HAYEHHSIM Ha JIB1 TPYIIH:

1) abcomoTHi (IMOBHI) — 3HAYEHHS HE MAIOTh HIYOTO CITIJILHOTO;

2) BigHOCHI (4aCTKOBI) — OJHE 31 3HAYCHb 30Ira€ThCs, a 1HIII CYTTEBO BiIPI3HSIIOTHCS [5,
c. 57].

Hanpuknan, mnonbcbke aktualny o3Hauae «4duHHMNA, OIACHHI», TOJI SK YKpaiHChKE
aKTyaJlbHUN — «BaXJIMBUH, cydacHuiu». Y Wielki stownik jezyka polskiego PAN 3a3HaveHo, 110
aktualny — 1ie te, «ao mie 3apas3» (fo, co obowiqzuje teraz / jest w chwili mowienia) [16]. To6to
nneTbes npo odiriiine 3HaYCHHS, SIKEe HE 301raeThes 3 YKPAaTHCHKUM PO3YMIHHSM «aKTyaJIbHHI SIK
«3I1000ICHHUI» UM «HAraabHUI».

BiamoBigHO 0 €TUMOJIOTIYHOTO TIAXOAY BHUPI3HSIOTH JBAa THUIU «XUOHUX JIPY3iB
nepeksagada»: eTUMOJIOTIUHI (CITOPiIAHEH]), SKI MAalOTh CHUIBHE IMOXODKEHHS, aJie 3 YaCOM Halynu
IHIIIMX 3HAYEHbB, | BUIAIKOBI (HECTIOPIAHEH]), 10 TOII0H1 JHIIIe 30BHINIHKO, 0€3 CIUIBHOTO KOPEHS
[8, c.63-65]. ¥V OaM3BKOCIOpIAHEHHX MOBAaxX, TAKUX K IOJbChbKA Ta YKpaiHChbKa, HalvacTilie
TPAIUISIFOTHCS CaMe eTUMOJIOTTuHI «(panpimuBi 1py3i». OcoOaMBOi yBaru Taki JiekceMu NoTpeOyIoTh
y chepi exonomiunoi komyHikaiiii. Hampukiam, cioBo ekonomia B MONbCHKiH MOBiI O3HAdYae
«CKOHOMiKa» (K Hayka). B ykpalHCBKili MOBi CIOBO exoroMmis 3a3BUYail y)KMBaHE B 3HAYCHHI
«OepeKIINBICTh, OIIAAHICTh MPHU BUTPAayaHHI 4Oro-HeOyap» abo X «IOMIIIUIBKE TOCHOJAPCTBO
KaIMTATICTAYHOTO TUMY». JIWIle B CIIOBOCIONYYCHHI «IIOJITHYHA EKOHOMIS» IeH IMEHHHK
TPAKTYIOTh SIK «HAYyKy, 10 BUBYA€E 3aKOHH CYCIIJIHLHOTO BUPOOHMIITBA 1 PO3MOALTY MaTepialbHHX
Oyar Ha pi3HUX CTYNEHSX PO3BUTKY JIOACHKOTO CycIibeTBay [15].

[HIIM# TPUKIIAT — CIIOBO Premia: y moibChKiii MOBI — II€ «IpOIIOBa BUHATOPO1a, OOHYCY», TOII
SK YKpaiHCBhKE npemis MOXKEe O3HA4aTH W «BUHArOpOaYy 3a 300YTKH», «TPOIIOBY BHHArOpoIy 3a
MIEPEBUKOHAHHS BUPOOHUYMX HOPM, 3HIDKEHHS COOIBApPTOCTI MPOAYKIT SK JOJATOK JI0 3ap0oOiTHOT
IUIATH», «CTPaXOBHH BHECOK», a TAKOX «PI3HHUIIO MK OIp)KOBOIO 1 HOMIHAJIBHOIO BapTICTIO
[IHHOTO TMamnepy». SIKIIo mMepekiazad He MepeBipse KOHTEKCT, 3MICT JOKyMEHTa MoOxe OyTu
crioTBOpeHuii [16].

[TcuxomiHTBICTUYHI JOCHTIDKEHHS 3CBIIYYIOTh, IO 3HaloOMi (OpMHU CIiB aBTOMAaTHYHO
aKTUBYIOTh 3HAYEHHS 3 PiHOT MOBH, Yepe3 IO MepeKsagady MOoKe MPUIYCTUTHC oMMk, Came
TOMY MiJ Yac Mepekyiagy HeoOXiJHO CBIZJOMO BIOBUIBHIOBATH MpOIEC 1 MEPEBIPATH 3HAUYEHHS 3a
CIIOBHUKamH [0, ¢. 78].

Otxe, «xuOHI Jpy3l mepekiasada» B IOJbChKO-YKPaiHCBKOMY MOBHOMY HpPOCTOpI
CTAaHOBIIATH CUCTEMHY TI€peKIafalbKy pobneMy. [i mojonaHHs BUMarae He JIMIIe 3HAHHS MOBH, a
I yMIHHS aHali3yBaTH KOHTEKCT, 31CTABJISITH 3HAUEHHS Ta MEpPEeBIpATH JaHl B HaJIHHUX JKepenax
[4, c. 113].

JIIHrBICTMYHI YMHHUKUA (POpMYyBaHHS «XMOHHMX JpYy3iB MEpeKIazada» OXOIUTIOIOTh HIMPOKHHA
CHEKTp SIBUIL, OB’ SI3aHUX 13 PO3BUTKOM MOBH, ii (POHETUYHOIO, MOP(POJOTIIYHOIO Ta CEMAaHTHUHOIO
epomoniero. @DoHeTHko-rpadiuHa MOAIOHICTP € TMepuol 1, Ha JAYMKY JOCIHIJHHKIB,
HallOYeBUIHIIIOW MPUYMHOI MIXMOBHOI 1HTepdepentii. Sk 3ayBaxye M. 'apOoBchkHii, 3ByKOBa
it opdorpadiuHa CXOKICTh CTUMYITIOE TIOMUIIKOBY aCOIlIAIiI0 MK JBOMa OJUHHUIISIMHU, HABITh KOJIU
BOHM MarOTh pi3Hi eTumojioriuni BuToku [1, ¢. 112]. Hanpuknan, monbceke ciioBo mandat karny /
administracyjny («mrpad») B yKpaiHCBKiii MOBI Ma€ moJiOHe 3By4aHHs, ajlé BHKOPUCTOBYETHCS B
30BCIM IHIIOMY 3HA4YEHHI: «MaH/JaT» — IIe TepeayCiM «IOKYMEHT IpO MOBHOBaXEHHs». Ha mymMKy
I. KopyHiis, momiOHICTh CTPYKTYp CIOpPITHEHUX MOB YacTO CTBOPIOE 1TIO31F0 CEMaHTHYHOT
€KBIBJIGHTHOCTI, 110 MPOBOKYe MoMuiku iHTepdepenuii [3, c. 102]. Otxe, y nepeknaai GizHec-
JIOKYMEHTIB HEBpaxyBaHHS KOHTEKCTY MOXe€ MPHU3BECTH JI0 MOMUJIKOBOTO TJIIyMayeHHs HaBiTh 3a
30BHIIIHHOI TOTOKHOCTI.

[HII0}0 BAXKJIMBOIO JTIHTBICTMYHOIO MPUYHMHOIO € CEMaHTUYHA JAMBEPTEHIlis] — MPOLEC, KOJIU
CIIJTLHOKOPEHEBl CJIOBA PO3BHUBAIOTh HOBI HE3aJeXKHI 3HAYCHHSI. Y MeXaX EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTIT I TEHJCHIS TNpeacTaBieHa 0ocoOnMMBO BHpasHo. Hampukian, monbcbke kontrola
03HAYA€ «IIEPEeBIPKY» ab0 «HArIsA», TOAL K YKpaiHChbKE «KOHTPOJIb» Ma€ MEePEeBaKHO 3HAYCHHS
«ympaBliHHA» a00 «Biaga Haja npouecoMy». CeMaHTUYHE PO3XO/KCHHS € 3aKOHOMIPHUM E€TaroM
€BOJTIONIT CITOPITHEHNX MOB, KOJIM OJHA 3 HUX 3alO3UYy€ CIOBO W aJamnTye HOro BIAMOBITHO 0
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Bi1acHOT MoBHOI cuctemu [12, c. 88]. Otox «XuOHI JApy3i mepekiagaday He JHUIIE CBiIYaTh MPO
€BOJTIOIII0 MOBH, a i IEMOHCTPYIOTh Pi3HI IUIAXH ii KOHIIETITYaJIbHOTO PO3BUTKY.

Mopdonoriuni BiIMIHHOCTI MK MOBaMHM TaKOX CIPHSIIOTh BHHUKHEHHIO «XHOHUX Ipy3iB
nepekianada». Hampukiam, y moibChbKii MOBI MOMIMpEHi mieciiBHI iMeHHUKH Ha -Cja (produkcja,
organizacja, promocja), Toai SK B YKpaiHCBKiH IIi CJIOBa 4acTO MAalOTh BIiJIMIHHE CTHJIICTHYHE
3abapsienHs. [Toaschke Promocja y 06i3HeC-KOHTEKCTI 03HAYA€ «3HIKKY» ab0 «PEeKIIaMHy aKI[io»,
y TOH 4ac SIK YKpaiHCbKE npomoyis CUPUHAMAETHCS K 3aMI03UYEHHS 31 3HAUEHHSIM «ITiATPUMKa» YU
«rpocyBanHss». OTxe, MopdosoriyHa moaiOHICTh HE TapaHTYE OJHAKOBOCTI JIEKCHYHOTO 3MICTY —
HaBIIAKH, BOHA MACKy€ BiMiHHICTh CEMaHTHUYHHUX BiATiHKIB [10, ¢. 56].

KOrHITHBHO-TICUXOJIHTBICTUYHI YMHHUKH TOCITAIOTh OKpeMe MicIle cepell IpUYUH
BUHUKHEHHA «XUOHUX Jpy3iB mepeknanada». Sk 3a3nauvae A. Ilenmex, mepeknagau crpuiimae
noi0HI ClIoBa 4Yepe3 MpHU3My BIACHOTO MOBHOTO JIOCBiAY, TOMY HECBIJIOMO aKTHBYE B MO3KY
CTPYKTYpPY, TIOB’sI3aHy 3 PigHOI0 MOBOIO [6, c. 74]. lle sBUIE MOSACHIOE, YOMY HaBITh JOCBiAYEHI
nepeKyiaadi MOXYTh TPHUITYCKATHCS TMOMMJIOK IIiJ 4ac POOOTH 3 YACTOTHHUMH EKOHOMIYHUMH
JeKkceMaMu, TakuMH sk firma («mignpueMcTBo», «KOMIaHis») — B YKpPaiHChKiA MOBi «dipma» Mae
Te came 0a30Be 3HAYCHHS, MTPOTE B MOJILCHKIA MOYKE BKMBATUCS TAKOXK SIK IOPHIUYHUN TEPMiH JUIs
«peecTpariiHoi Ha3BU Cy0’€KTa rOCIOAaPIOBaHH.», TOOTO He 3aBkau firma X o3Hayae «KOMMaHi0
X»; 1HOI 1€ JuIIe ii ToproBebHa Ha3Ba, 10 IOPHIUIHO BIIPI3HAETHCS B MiIIPUEMCTBA.

[Ile omHUM YUHHUKOM, SIKHH 3yMOBIIOE TOSIBY «XHMOHMX JApYy3iB Tepekiagada», €
3aMO3MYEHHST 4Yepe3 TPETI0 MOBY-TIOCEpEIHUKA (HAWYacTie aHriIiiceKy). Y CydacHOMY
€KOHOMIYHOMY JHCKYpCi 0arato TepMiHIB MalOTh CHUIbHE aHTIINHChKE MOXOIKEHHS, aje Halynu
pI3HHMX 3HAYCHb Y MOJbCHKIM Ta yKpaiHChKid MoBax. Hampukinan, cioBo marketing y mousbchkiit
MOBI Ma€ pO3LIMPEHE 3HAUEHHS 1 MOXKE IMO3HAYaTH He JIMIIE KOMEpUIWHY MisbHICTh, a U
aHAJIITUYHI JOCHIUKEHHS pUHKY. B yKpalHCBKiil MOBI CIIOBO «MapKETHHI» y OUIBIIOCTI BUIAIKIB
TPAKTYIOTh SK MPAKTUYHY isTBHICT 31 30yTy ToBapiB. Taki po30DKHOCTI MNPHU3BOASATH [0
CEeMaHTUYHHUX 3CYBIB, 110 YCKJIAIHIOIOTh TOYHICTh iepekiany [12, c. 132].

Tako)X IOMITHHM € BIUIMB COLIONIHIBICTUYHMX YHHHUKIB. [lonbCcbKka MOBa, TICHO
IHTEerpoBaHa B €BPOMNEHCHKUNA EKOHOMIYHUN MPOCTIp, AKTUBHO aJanTye aHIJI3MHU, TOIl SK
yKpaiHChKa, MOMPH 3HAuHYy KUIBKICTh 3alO3W4eHb, 30epirae TeHJCHIII0 A0 KajabKyBaHHsA. Came
TOMY, HANpHKIaa, TOJNbchbke audyt («ayauT») QYHKIIIOE SK TOBHOI[IHHUI TEpMiH, TOMI SIK
YKpaiHChKE «ayJHUT» 1HOMAI CHpPUIMAETHCS AK 3al03MYEHE CIOBO 0€3 yCTaJeHOro JepUBATUBHOIO
nosisi. Leit nucbananc y mporieci 3ali03M4eHb CTBOPIOE JOJATKOBI TPYAHOILI AJIs MEpeKIafadiB y
cepi dinancis i Oyxranrepii [13, c. 59].

3HayHy poJIb Yy BHUHUKHEHHI «XHOHMX JIpy31B IMepeKiagadya» BIAIrPa€  TaKOXK
BHYTpPIIIHLOMOBHA ToJiceMid. B 060X MoBax okpeMi €eKOHOMIYHI TEPMIHU MalOTh KiIbKa 3HAYEHb,
ajie iXHe IOMIHYBaHHs BiJIpi3HiAeThCs. Hanpukinan, moascbke kapital MOXe O3HAUATH SIK «KaIiTas
y (iHaHCOBOMY pO3YyMiHHI, TaK 1 «pecypcu» abo HaBiTh «IIHHICTH JIOJCHKUX 3HaHb» (kapitat
ludzki). B ykxpaiHcbkiit MOB1 ToMiHYy€ (hiHaHCOBE 3HaU€HHs, TOMY B TekcTax €C abo B MOIbCHKUX
aHAJITUYHUX 3BITaX CIOBOCHOJYYEHHS kapital spoleczny mepekianaioTb He OYKBaJIbHO, a SIK
«comiampHUi moTeHmiamy. OTxke, y IepeKiIaal TAaKuX OJUHUIb HEOOX1THO BpaxOBYyBaTH CEMaHTHUYHI
3CYBH, COPUYMHEHI PO3BUTKOM BTOPUHHHUX 3HAYEHb.

VYci HaBeneHI TPUKJIAAN JOBOJATH, IO JIHTBICTUYHI MPUYMHN BHHUKHEHHS XHUOHHX JPY3iB
nepeksaaya B eKOHOMIYHIM JIEKCHUII MalOTh KOMIUIEKCHUM XapakTep. BoHM MO€IHYIOTH 1CTOpUYHI,
¢dboHeTnyH1, MOPPOJIOTIYHI, CEMAaHTUYHI i KOTHITUBHI YNHHUKH, SKI B3aEMOJIIIOTH Y MEKax MpoIecy
MIXMOBHOI 1HTEp(epeHTIii.

[Nepexnanmadi 3 MONBCHKOI Ha YKPATHCHKY MOBY M HaBITaKH HAUYaCTIiIlle MOMIJISIOTHCS, KON
3aMICTh CIIPAaBKHBOTO 3MICTY MIiJICTaBIAIOTH CIIOBO, SIK€ MPOCTO cxoke. Hampukian, mosbchke
naklady — e BUTpaTH 4K IHBECTHIli, a YKpaiHChKE «HAKIAAW» — IIe THpax. Uepe3 Taki 3aMiHH
OyXranTepchKi YW aHANITHYHI TEKCTU BTpayaroTh ceHc. l. KopyHenb cnpaBeanuBo 3ayBaxye: y
nepeKsazi eKOHOMIYHUX TEKCTIB BAXKJIMBIIIE PO3YMITH CHCTEMY IMOHATH 1 KOHIICTITIB, SIKI CTOATH 32
TEpMiHAMH, & HE IPOCTO 3HATH cioBa [2, ¢. 143].
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Yacto TpamusioThCS 1 CTHIICTHYHI a00 KoHOTatuBHI moMwmikd. [lonbcbke zysk — 1e
HEUTpaAITBHO «IIPUOYTOK», @ YKPAiHChKE «3UCK» — YK€ pPO3MOBHE ab0 HaBITh 31 3HAKOM «HEYECHA
BUTOJIa». B odimiiiHuX 3BiTaxX Taka migMiHa 3HIKYE PIBEHBb TEKCTY.

SIKIII0 KOPOTKO MiACYMYBaTH, TO OUIBINICTh MOMUJIOK Y MOJIbCHbKO-YKPATHCHKUX €KOHOMIUHUX
TEKCTaX BHMHUKAa€E HE dYepe3 ciadKe 3HAHHSA MOBH. 3a3BHUYail mpoOiieMa MOJsrae B TOMY, IO
nepekiagad HajAToO JOBIps€ MOAIOHUM ciloBaM ab0 HE NpHAUILe yBaru KoHTekcTy. 1100 yHukatu
TaKUX TMOMHUJIOK, Tpeba OyTH YBaXXHHUM JO MOBH, JHWCIMIUIIHOBAHO MPAIIOBATH 3 TEePMiHAMHU U
MUCJIUTH KPUTUYHO. Bukopucranus npodeciiHuX JKepes 1 XOpolli 3HaHHS CEMaHTUYHUX HIOAHCIB
000X MOB — 11€ T€, 10 (hOpPMYE CIIPaBKHIO MepeKIaaalbKy MaCTEPHICTb.

KoHTekcTyanpHMii aHami3 € OJHUM 13 HAHKpamux Crnoco0iB YHHUKHEHHS IOMHJIOK Y
nepekiani. [lepekiiagay moBUHEH po3risAaTh JEKCEMY B KOHTEKCTI peueHHs, ab3ally, a TakoX Jaji
B KOHTEKCTI TEKCTY, a HE SIK 130JIbOBaHUN eJeMEHT. UyTIuBICTh A0 TUCKYPCY BIAIrpae TyT 3HAYHY
pOJIb — PO3YMiHHS, SIKy caMmMe poOJib BUKOHYE CJIOBO 3aJIeKHO BIiJl JKaHPY, ayauTopii Ta
KOMYHIKaTHBHOI METH.

JpyruM BaKJTMBUM MPHUIOMOM € MOCTiiHA Bepudikallig nepexiany. 3a3Bu4aid JOCBIIYEHUI
nepeKyiaad KOHCYJIbTYE CBOi PIMICHHS 3 JOCTOBIPHHMH JDKEpENIaMU: TII0CapisiMU €KOHOMIYHUX
MoBHUX map, riocapisimu €C (uu 1o IATE, un EuroVoc) Ta cheunianizoBaHUMHU KOpIycaMu
nepexianis. i pecypcu rapanTyioTh HE JIMIIE MPABWIBHICTD TICPEKIIAIIB, aJIe TAKOXK JAF0Th 3MOTY
TI3HATHUCS, SIKE TIOE€THAHHSI CIIiB BUKOPUCTOBYIOThH Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

OyHKIIOHATbHA Ta CTHJIICTMYHA Y3TO/DKEHICTh — M€ OAWH BAaXIWBUH acleKkT [yis
MiJBUIICHHS SIKOCTI Mepekiaay. EKOHOMIYHI JOKYMEHTH 3HAYHO CTaHAApPTH30BaHi, 1 1le MOTpiOHO
BpPaxOBYBAaTH B LIbOBIH MOBI.

Oco0n1BO BakJIMBa B €KOHOMIYHOMY MEPEKIIa i CeMaHTUYHA CBIIOMICTh, TOOTO PO3yMIiHHS
CTpYKTypu Ta Oararo3HadHOCTi JiekceM. Sk 3ayBaxye JI. BeHyTi, mepekiiag — e He MeXaHIYHE
BIITBOPEHHS, a MPOLIEC «TePMEHEBTHYHOTO Y3TrO/pKeHHs ceHciBy» (hermeneutic negotiation) mix
IBOMa MOBHHMH cucteMamu [14, c. 84]. Ilepeknagad mae 4iTKO OauuTH, KOJIU CIIOBO CTa€
OMOHIMOM, TAapOHIMOM YH Ma€ KijlbKa 3Hau€Hb, 1 BXKE BiJ I[bOTO OOUpPATH MPABWIBHUN MiIXiJI.
Hanpuknan, monbebke ciioBo Kredyt — BOHO 1 «1o3uKay, 1 «I0Bipay, a BUPIIIYE BCE KOHTEKCT.

JI. BenyTi Harosomrye, 1o Iepekiajgad MOBUHEH YCBIIOMIIIOBATH BIIACHI 1HTepHpeTalliiiHi
yHEpeDKeHHsI Ta aKTUBHO KOHTPOJIIOBAaTH TIpollec cmucioBoro Bubopy [14, c. 114]. Takwuit
YCBIIOMJICHMM MiAXiA 10 3HAUEHHs CIIB PATYE BiJ MOMMIKOBHUX acollialliifi — OCOOJUBO SKIIO
TEPMIH HaJICKUTh 0/1pa3y J10 KUIbKOX Taly3eil, Hanmpukiaa 10 (iHaHCIB 1 ITpaBa.

BucHoBku i nepcnexktuBu. OTXe, YCYHEHHS NMOMIIOK «XHMOHHX JApY3iB Hepekiazada» B
€KOHOMIUYHUX TEKCTaX MOTpebdye IHTEerpoBaHOro miaxoay. TyT rojJoBHE — YBaXXHO IMBUTHCS Ha
KOHTEKCT, MEPEeBIPATH NMPaBUIBHICTh TEPMiHIB, ypaxOoBYBaTH CTHJIb, a 1€ — pelaryBaTH TEKCT.
[Tpodeciiinnii nepexsiagad ymie He 3Ba’kaTy Ha 30BHIIIHIO CXOKICTh CJIIB 1 TOYHO MEpeiaBaTh 3MICT
y HOBIii MOBi. ¥ Takuii croci®6 He JuIle MOXHa 3a0e3MeYUTH TOYHICTb, aje W MiJABUIIUTH PiBEHb
nepekyamy, i JIIOOU 3 PIi3HHX KpaiH OTPHUMYIOTh 3MOTY <«IIOYyTH» OJHE OJIHOTO B Oi3Hec-
CEPEeIOBHILLI.

[lepcnekTBM TOAANBIINX JOCTIDKEHh Y0a4aeMO B PO3IIMPEHHI KOPIYCY IMOJbCHKO-
YKpaiHChKUX Oi3HEC- Ta EKOHOMIYHMX TEKCTIB 13 METOI0 KIJbKICHOrO aHaji3y 4YacTOTHOCTI
BXXHMBAaHHA XHOHHX JPY3iB IMEpeKiajada Ta THUIIOBUX NepeKiIaJalbKuX MOMWIOK. JOmiTbHUM €
CTBOPEHHSI TEMAaTHUYHO CTPYKTYpPOBAaHUX TIJIOCApiiB IOJIbCHKO-YKPAiHCHbKUX XHOHUX Jpy3iB
nepekiajada Jiisl OKpeMHX MiJrany3eil ekoHoMikH (diHaHCH, OyxranTepis, MapKeTHHT, rpaBo €C),
a TaKOX JOCIHIKEHHS! e(peKTUBHOCTI X BUKOPHUCTaHHs B MpoQeciiiHiil mepekiaajabKiid mpakTUIi
Ta HaBYAJbHOMY Tporeci. [IepcrieKTHBHUM HamNpsSMOM € 3ay4eHHS KOPIYCHUX 1 KOTHITUBHHUX
METO/IB aHaji3y JUIsi BUBYEHHS MEXaHi3MIB MDKMOBHOI iHTepdepeHIii, a TakoX aHai3
GyHKIIIOBaHHA XHMOHUX Jpy31B Mepekiagaya B yMoBax HU(poBizalii nepekyiagy Ta BUKOPUCTAHHS
ABTOMATH30BAHUX MEPEKIAIAIBKUX IHCTPYMEHTIB.
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Abstract. Introduction. The article is devoted to a comprehensive analysis of Polish-Ukrainian false
friends of the translator within the framework of contemporary business and economic lexis. The relevance
of the study is determined by the dynamic development of Polish-Ukrainian economic relations, the
increasing volume of business documentation, and the growing demand for accurate translation of
professional texts, where even minor lexical inaccuracies may lead to serious communicative, legal, or
financial consequences. Particular attention is paid to lexemes that are formally similar in Polish and
Ukrainian but differ in meaning, scope of use, or stylistic and connotative characteristics.

The purpose of the study is to identify, systematize, and analyze Polish-Ukrainian false friends in
business vocabulary, as well as to examine their semantic characteristics and translation difficulties in order
to prevent errors in professional business communication.

The methods. The study employs analysis and synthesis of scholarly sources, the comparative-
typological method for comparing lexical items, structural-semantic analysis to identify differences in
meaning, as well as the contextual method.

Main results of the study. The article clarifies the concept of “false friends of the translator” in the
context of closely related languages and examines the main classifications of this phenomenon, including the
distinction between absolute and relative false friends, as well as etymological and accidental ones.
Linguistic, cognitive-psycholinguistic, and sociolinguistic factors contributing to their emergence are
analyzed, such as phonetic and graphic similarity, semantic divergence, morphological features, polysemy,
and the influence of intermediary languages. Based on Polish-Ukrainian business texts and terminology, the
study presents typical examples of translation errors, particularly in the use of lexemes such as aktualny /
axkmyanvhuil, faktura / pakmypa, premia / npemis, naktady / naxnaou, kontrola / konmponw, and others.

Special attention is given to the role of contextual analysis, terminology verification, and the use of
specialized lexicographic and corpus resources in translation practice. The article concludes that
overcoming the problem of false friends in business discourse requires an integrated approach combining
linguistic competence, critical thinking, and systematic, conscious handling of professional terminology.

Originality. The originality of this study lies in a systematic analysis of Polish-Ukrainian false friends
within the domain of business lexis, with a focus on their semantic divergences and translation difficulties.
The research offers a structured classification of problematic lexical units and highlights their impact on
professional business communication, contributing to the improvement of translation accuracy in the Polish—
Ukrainian language pair.

Conclusions and specific suggestions of the author. The elimination of errors caused by ‘‘false
friends of the translator” in economic texts requires an integrated approach. Prospects for further research
include expanding the corpus of Polish-Ukrainian business and economic texts in order to conduct a
guantitative analysis of the frequency of false friends and typical translation errors. It is also advisable to
develop thematically structured glossaries of Polish-Ukrainian false friends for specific subfields of
economics (finance, accounting, marketing, EU law) and to investigate the effectiveness of their use in
professional translation practice and in the educational process.

Keywords: false friends of the translator, Polish-Ukrainian translation, business lexis, economic
terminology, interlingual interference, translation studies, contextual analysis, professional communication.
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